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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4606. TREATY’ BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE’S REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING THE PROVISION OF
LEGAL ASSISTANCEIN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL
CASES. SIGNED AT SOFIA, ON 12 DECEMBER 1957

The Presidiumof the SupremeSoviet of the Union of Soviet Socialist
Republicsandthe Presidiumof thePeople’sAssemblyof the People’sRepublic
of Bulgaria,being desirousof strengtheningandfurther developingthe bonds
of fraternal friendship betweenthe peoplesof the Union of Soviet Socialist
Republicsand the peopleof the People’sRepublic of Bulgaria, and attaching
greatimportanceto co-operationin the sphereof legal relations,havedecided
to concludethis Treaty concerningthe provision of legal assistancein civil,
family andcriminal cases,and for this purposehaveappointedas their pleni-
potentiaries:

ThePresidiumof theSupremeSovietof theUnionof SovietSocialistRepu-
blics: Mr. Y. K. Prikhodov, AmbassadorExtraordinaryand Plenipotentiary
of the Union of SovietSocialistRepublicsto thePeople’sRepublicof Bulgaria;

The Presidium of the People’s Assembly of the People’s Republic of
Bulgaria: Mr. Zhivko Zhivkov, First Deputy Minister of Foreign Affairs of
the People’sRepublicof Bulgaria;

who, having exchangedtheir full powers, found in good anddue form, have
agreedas follows:

PART!

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Citizensandjuridical persons(hereinaftercalled“citizens “) of either
ContractingParty shall enjoy in the territory of the otherParty, in respectof
their personaland property rights, the samelegal protection as citizens and
juridical personsof the otherParty.

‘Cameinto forceon28April 1958,one month after the dateofthe exchangeof the instruments
of ratification, in accordancewith article 75.
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2. They shall have free and unimpededaccessto the courts, the pro-
curator’s office and notarial organs(hereinaftercalled “judicial authorities“)

andto otherauthoritiesof the otherParty having j ~risdiction in civil, family or
criminal cases,and may appe~r,presentpetitions and institute proceedings
beforesuchauthoritiesunderthe sameconditionsas ~izens of the otherParty.

Article 2

PROvIsION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two ContractingParties shall provide
oneanotherwith legal assistancein civil, family andcriminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistanceto other
authoritiesin the casesreferredto in paragraph1 of this article.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance,the judicial authorities of the Contracting
Partiesshall, saveasotherwiseprovided herein,communicatewith one another
through the intermediaryof their central organs.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The ContractingPartiesshallprovide one anotherwith legal assistanceby
performingspecific acts required in connexionwith judicial proceedings,for
example,by drawingup and transmitting documents,by carrying out searches
and seizures,by transmitting or delivering material evidence,by conducting
expert examinations,by interrogatingaccusedpersons,witnessesand experts,
by taking evidencefrom litigants and other persons,by Carrying out judicial
inspectionsin situ, andby servingdocuments.

Article 5

OFFICIAL FORM OF DOCUMENTS

1. Documents transmitted by judicial or other authorities (hereinafter
called “authorities “) in connexionwith legal assistanceshall bear an official
seal.

2. In applyingfor legalassistance,the ContractingPartiesshalluseforms
drawn up in two languages;model forms shall be exchangedby the Parties.
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Article 6

FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legalassistancemustcontainthe following particulars:

(a) The title of the authority making the application;
(b) The title of the judicial authority to which the application is made;
(c) The title of the casein respectof which legal assistanceis applied for;
(d) The namesof the partiesor of the accused,tried or convictedpersons,

their citizenship, occupationand domicile or residence;
(e) The namesand addressesof their legal representatives;
(f) The natureof the applicationand, in criminal cases,a description of

the corpusdelicti.

2. Applications for the service of documentsmust indicate in addition

the exactaddressof the recipientand the natureof the documentto beserved.

Article 7

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executingan application for legal assistance,thejudicial authority
appliedto shallfollow the laws of its own State. However,at the requestof the
applicantauthority, it may employ judicial proceduresin effect in the territory
of the applicantContractingParty,providedthatsuchproceduresdo notconflict
with the laws of its own State.

2. If the judicial authority applied to is not Competentto executethe
application,it shall transmitthe applicationto the competentjudicial authority
andshallnotify the applicantauthority accordingly.

3. Thejudicial authority appliedto shall, if requestedto do so, notify the
applicantauthority of the timeandplaceof executionof the application.

4. After executingan application, the judicial authority applied to shall
returnthe documentsto the applicantauthority; if it hasnotbeenableto provide
the legal assistancerequested,it shall at the sametime advisethe applicant
authorityof the circumstanceswhich preventedthe executionof the application.

Article 8

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No personof whatsoevercitizenship who, in responseto a summons
servedby a judicial authority of the ContractingParty applied to, appearsas a
witnessor anexpertbeforeanauthorityof theapplicantPartymaybeprosecuted,
detainedor punishedin the territoryof thelatterParty for an offencecommitted
before he crossedthe frontier.
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2. The witness or expertshall forfeit this protectionif, being at liberty
to do so, he fails to quit the territory of the applicantContractingParty within
one week from the date on which the judicial authority taking evidencefrom
him informs him thathis presenceis no longernecessary. Suchperiodof one
week shall not be deemedto include any period of time during which the
witness or expert is unablethrough no fault of his own to quit the territory
of the applicantContractingParty.

Article 9

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of a document,the judicial authority applied
to shallemploytheprocedurefor serviceof documentsin effect in its own State,
provided that the documentto be servedis drawn up in the languageof that
State or is accompaniedby a certified translation. Otherwise, the judicial
authority shalldeliver it to the recipientif heis willing to acceptit.

2. The translationmay be certified by the translatorhimself, or by the
applicantauthority, or by a diplomatic or consularrepresentativeof one of the
ContractingParties.

3. If adocumentcannotbe servedat the addressindicatedin the applica-
tion, thejudicial authority appliedto shallof its own motiontakethe necessary
stepsto determinethe recipient’s address. If the judicial authority appliedto
is unableto determinesuch address,it shall so inform the applicantauthority,
returning to it the document in question.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documentsshall be officially confirmed in accordancewith the
regulationsin effect in the Stateof the authority applied to.

Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

EachContractingPartyshallhavethe right to servedocumentson its own
citizensthroughthe intermediaryof its diplomatic or consularmissions.

Article 12

ATTESTATION OF DOCUMENTS

1. Documentsdrawn up or attestedin the territory of either Contracting
Party by courts or public officials (official translators,experts,etc.) within the
limits of their official powers,in due form andbearingan official seal, shall be
acceptedin the territory of the otherParty without further authentication.
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2. Documentswhich are consideredofficial documentsin the territory
of either ContractingParty shallhavethe evidentialvalueof official documents
in the territory of the otherParty.

Article 13

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The ContractingParty to which an application for legal assistanceis
addressedshall make no claim for repaymentof the costs of such assistance.
EachParty shall assumeall costs incurred in providing legal assistancein its
territory.

2. The judicial authority applied to shall communicateto the applicant
authority the amount of the costsincurred. If the applicantauthority recovers
thesecosts from the personliable therefor, the sumsrecoveredshall accrueto
the ContractingParty in whoseterritory theywere recovered.

Article 14

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Judicial Commissionof the Council of Ministers of the USSR and
the Ministry of Justiceor theChief Procurator’sOffice of the People’sRepublic
of Bulgaria shall exchangeinformation on requestconcerninglaws in force or
formerly in force in their respectiveStates,

Article 15

LANGUAGES

In providing legal assistance,the judicial authorities of the Contracting

Parties shalluse eitherthe Russianor the Bulgarianlanguage.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

ChapterI

LEGAL ASSISTANCEIN CIVIL AND FAMILY CASES
LEGAL COSTS

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Article 16

Citizensof one of the ContractingParties appearingbefore the courts of
the otherParty andpresentin the territory of eitherParty shallnotbe required
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to depositsecurity for legal costson the sole groundthat they arealiensor have
no permanentdomicile, residenceor abodein the country in question.

Article 17

1. If a citizen of oneof the ContractingPartiesexemptedunderarticle16
of this Treaty from the depositof security for legal costs is required in the
territory of the otherParty to pay costs,thecompetentcourtin the territory of
the former Party shall, upon a petition for recoveryof such costs being made,
authorize the recoverythereof free of charge.

2. Legal costsinclude the costsof drawingup certificatesandtranslations
andthecostsof attestationof the documentsspecifiedin article18 of this Treaty.

Article 18

1. In authorizingthe enforcementof an order for the recovery of legal
costs,the court shall confineitself to determiningwhetherthe order hasbecome
~inal and is enforceable.

2. Thepetitionfor suchauthorizationshallbe accompaniedby a transcript
of the order as to costs, authenticatedby the court of first instance,and by a
certificateof the samecourtthat the order hasbecomefinal and is enforceable.

3. An orderof enforcementmay becontestedin accordancewith the laws
in effect in the territory of the court which madethe order.

4. The documentsspecifiedin paragraph2 of this articleshallbe accom-
paniedby atranslation,certified in themannerindicatedin article9, paragraph2,
of this Treaty, in the languageof the ContractingParty in whoseterritory
enforcementis sought.

Article 19

A petition for authorizationof enforcementin the territory of the other
ContractingParty shall be submittedto the court which madethe order as to
costs. Such court shall then transmit the petition to the competentcourt of
the otherParty in the mannerspecifiedin article 3 of this Treaty.

Article 20

The costsof drawing up the certificate,of translationandof attestingthe
documentsreferredto in article 18 of this Treaty shallbe fixed by the court
which heard the actionat first instanceor by the court which is competentto
authorize enforcement. The latter court shall also determine the costs of
enforcement.
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EXEMPTION FROM LEGAL STAMP TAX AND COSTS

Article 21

Citizensof either ContractingParty shall be exemptedin the territory of
theotherParty from the paymentof stamptax andcostsunderthe samecondi-
tions and to the sameextentas citizens of the otherParty.

Article 22

1. Documentsrelatingto personalor family status,earningsandproperty
shallbe issuedby the competentauthority of the ContractingParty in whose
territory the petitioner hashis domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residencein the territory of the
ContractingParty in question,a documentissuedby the diplomaticor consular
missionof his State shallbe acceptable.

3. The judicial authority ruling on a petition for exemptionfrom stamp
tax or costs may require additional data to be furnished.

Article 23

1. A citizen of one of the ContractingPartieswho wishesto petition a
judicial authority of the otherParty for exemptionfrom stamptax or costsmay
makesuch petition in the form of a statementbefore the competentjudicial
authority of the place in which he has his domicile or residence. The said
judicial authority shall transmitthe petition, togetherwith a certificate issued
in accordancewith article22,paragraph1, of this Treatyandtheotherdocuments
submittedby the petitioner, to thejudicial authority of the other Party.

2. A petitionerfor exemptionfrom legalstamptax or costsmayat thesame
timemakeastatementfor thepurposeof institutingjudicial or otherproceedings.

3. Thestatementsreferredto in paragraphs1 and2 of this articleshallbe
madein the mannerprescribedby the laws of the Party in whoseterritory the
petitionerhas his domicile or residence.

PERSONALSTATUSAND FAMILY LAW

Article 24

LEGAL CAPACITY

Legal capacityshallbe determinedaccordingto the law of the Contracting
Party of which the personconcernedis a citizen.
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Article 25

RECOGNITION OF DECREES OF DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

Final decreesof courts of one of the ContractingParties concerningthe
dissolution or annulment(declaration of nullity) of marriagesof citizens of
either Party shall be recognizedin the territory of the other Party without
furtherproceedingsunlesstheyconflict with final decreespreviouslypronounced
by courtsof suchotherParty.

This provisionshall also apply to decreespronouncedbeforethe entry into
force of this Treaty.

ACTIONS TO CONTEST OR ESTABLISH PATERNITY

Article 26

Actions to contestor establishpaternity or to establishthat a child is the
issueof a particularmarriageshallbe decidedin accordancewith the law of the
ContractingParty of which the child is a citizen by birth.

Article 27

In the caseof a child born out of wedlock, the legal relationsbetweenthe
child andhis mother,or betweenthe child andhis father, shallbe determined
by the law of the ContractingParty of which thechild is a citizen.

Article 28

Actions to contestor establishpaternity or to establishthat a child is the
issue of a particular marriageshall be within the jurisdiction of the courts of
the ContractingParty whoselaw is applicableunder the termsof article26 of
this Treaty.

If both plaintiff and defendanthavetheir domicile in the territory of the
sameContractingParty, suchactionsshall also be within thejurisdiction of the
courts of that Party, without prejudice to the provisionsof article 26 of this
Treaty.

Article 29

DECLARATION OF PERSONSAS MISSING OR DEAD; ESTABLISHMENT OF THEFACT

OF DEATH

1. Proceedingsfor declaringpersonsmissing or deador for the establish-
ment of thefactof deathshallbewithin thejurisdictionof thejudicial authorities
of the ContractingPartyof which the personconcernedwasa citizen at the time
when he was last known to be alive.
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2. Thejudicial authoritiesof oneContractingParty may declarea citizen
of the otherParty missing or dead,or establishthe factof his death,upon the
application of any interestedpersonresidentin its territory whoserights and
interestsare governedby its law.

3. In proceedingsfor declaring a person missing or dead, or for the
establishmentof the factof his death,thejudicial authoritiesof eachContracting
Party shallapply the law of their own State.

GUARDIANSHIPAND CURATORSHIP

Article 30

1. Theauthoritieshavingjurisdiction in proceedingsrelatingto guardian-
ship or curatorshipovercitizensof the ContractingPartiesshall, saveasother-
wise providedby the presentTreaty,be thoseof the Party of which the wardis
a citizen.

2. The legal relationsbetweenguardiansor curatorsandtheir wardsshall
be determinedby thelaw of the ContractingParty by an authority of which the
guardianor curator was appointed.

3. With respectto theobligationto accepttheoffice of guardianor curator,
the applicablelaw shallbe that of the ContractingParty of which the guardian
or curator is a citizen.

Article 31

1. Wherc need arisesto provide for guardianshipor curatorshipin the
interestsof a citizen of oneof the ContractingPartieswhosedomicile, residence
or propertyis in the territoryof the otherParty, theinterestedauthority of such
otherParty shallat oncenotify the authority havingjurisdiction underthe terms
of article 30, paragraph1, of this Treaty.

2. In casesadmitting of no delay, the authority of such otherParty may
itself take measuresunder its own law, provided that it at once notifies the
authority having jurisdiction under thetermsof article30, paragraph1, of this
Treaty. Such measuresshall remain in effect pendingother measuresby the
authority having jurisdiction underarticle 30, paragraph1, of this Treaty.

Article 32

1. The authority having jurisdiction under the terms of article 30, para-
graph1, of this Treaty maytransferguardianshipor curatorshipto anauthority
of the otherContractingParty if the wardhashis domicile or residenceor owns
propertyin the territoryof thelatterParty. Suchtransfershallbecomeeffective
whenthe authority receivingthe requestfor transferassumesthe guardianship
or curatorshipandnotifies the requestingauthority accordingly.
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2. The authority assumingthe guardianshipor curatorshipin accordance
with paragraph1 aboveshall exerciseit in the mannerprescribedby the law
of its own State. However,in thematterofjudicial personalityor legalcapacity
it shallapply the law of the Party of which the ward is a citizen. It may not
decide questionsof personalstatus, but it may grant consentto enter into
marriagewhere such consentis requiredby the law of theParty of which the
ward is a citizen.

Article 33

ADOPTION

1. Matters of adoption or termination of adoption shall be dealt with in
accordancewith the law of the ContractingParty of which the adopteris a
citizen at the time of the adoptionor termination of adoption.

2. Where the child being adoptedis a citizen of the otherParty andthe
law of thatParty prescribesthat the consentof thechild or his legal representa-
tives andof the competentauthority shallbe obtained,adoption shallbe subject
to such consent.

3. If the child is adoptedby a married couple of whom one spouseis a
citizen of one of the ContractingPartiesandthe other spousea citizen of the
other Party, the adoption or termination of adoption shall be carriedout in
accordancewith the law of both Parties.

4. In mattersof adoption or terminationof adoption,theauthority having
jurisdiction shallbe an authority of the ContractingParty of which the adopter
is a citizen at the time of the adoptionor terminationof adoption. In the case
specified in paragraph3 above, the authority having jurisdiction shall be an
authority of the ContractingParty in whoseterritory the married couple have
or hada common domicile or residence.

Article 34

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

1. Eachof the ContractingPartiesshall, if requestedthroughthe diploma-
tic channel,transmit to the otherParty civil registrationcertificatesor copies
thereof, documents concerning educational qualifications and employment
experienceandother documentsrelatingto the personalrights andinterestsof
citizens of the otherParty.

2. Suchdocumentsshallbe sentto the otherParty,untranslatedandfree
of charge, through the diplomatic channel.
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SUCCESSION

Article 35

PRINCIPLE OF EQUALITY

Citizens of either ContractingParty shall enjoy the samerights as citizens
of the otherParty residentin the territory of the latter as regardsthe capacity
to makeor revoke wills disposingof property situatedin the territory of the
otherParty or of rights to be exercisedin the territory of the otherParty, and
as regardsthecapacityto succeedto suchpropertyor rights. The propertyor
rights shall descendto them under the sameconditions as thoseapplying to
citizensof the ContractingParty residentin its territory.

Article 36

LAW OF SUCCESSION

1. Successionto movablesshallbedeterminedby the law of the Contract-
ing Party of which the testatorwasa citizen at the time of his death.

2. Successionto immovablesshallbe determinedby the law of the Party
in whoseterritory the immovable is situated.

Article 37

ESCHEAT

Escheatedmovablesshall revert to the State of which the testatorwas a
citizen at the time of his death;escheatedimmovablesshall revert to the State
in whoseterritory they are situated.

Article 38

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentarydispositionand the
legal effectsof defectivetestamentarydispositionsshallbedeterminedaccording
to the law of the ContractingPartyof which the testatorwasa citizen at thetime
of making the testamentarydisposition. Thesamelaw shall also determinethe
admissibletypes of testamentarydispositions.

2. The form of the testamentarydispositionshall be determinedby the
law of the ContractingParty of which the testatorwasa citizen at the time of
making the testamentarydisposition. It shall, however,be deemedsufficient
if the law of theParty in whoseterritory the testamentarydispositionwasmade
is complied with. The same shall apply to the revocation of testamentary
dispositions.
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Article 39

JURISDICTION

1. Proceedingsin mattersof successionto movablesshall,with the excep-
tion specifiedin paragraph4 below, be conductedby the judicial authoritiesof
the ContractingParty of which the testatorwas a citizen at the time of death.

2. Proceedingsin mattersof successionto immovablesshallbe conducted
by the judicial authorities of the Party in whose territory the immovable is
situated.

3. The provisions of paragraphs1 and 2 above shall apply, mutatis
mutandis, to disputesarising in connexionwith rights of succession.

4. If the entiremovableestateof a deceasedcitizen of oneof the Contract-
ing Partiesis situatedin the territory of the otherParty, proceedingsin matters
of successionto such estateshall, upon petition by an heir, and subjectto the
consentof all the heirs, be conductedby the judicial authoritiesof the latter
Party.

Article 40

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a citizen of oneof the ContractingPartiesdies in the territory of the
other Party, the competentauthority shall notify the diplomatic or consular
mission of the former Party thereof without delay, communicatingto it what-
ever information is availableconcerningthe heirs, their domicile or residence,
thesizeandvalueof theestateandtheexistenceof a will. Thesameshallapply
in caseswherethe competentauthority of oneof the ContractingPartieslearns
that a citizen of the otherParty who has died outsidethe territoriesof both
Partieshas left property in its territory.

2. If the diplomaticor consularmissionlearnsof thedeathbeforereceiving
noticethereoffrom the competentauthority, it shallnotify thejudicial authority
competentto take measuresfor the protectionof the estate.

Article 41

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS IN SUCCESSION
PROCEEDINGS

1. In all successionproceedingsarising in the territory of one of the
ContractingParties,the diplomaticor consularmissionof the otherParty shall
havethe right to representits citizens before the judicial or other authorities
concernedif suchcitizensarenotpresentand arenot otherwiserepresented;in
such casesno special power of attorneyshall be necessary.
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2. If a citizen of one of the ContractingPartiesnot domiciled or resident
in the territory of the otherParty dies while in transit through suchterritory,
his personaleffectsshall be delivered without any formal proceedingsto the
diplomatic or consularmissionof the Party of which he wasa citizen.

Article 42

OPENING OF WILLS

The openingandpublicationof a will shallbe within thejurisdiction of the
judicial authoritiesof the ContractingParty in whoseterritory the will is to be
found. A certified copy of the will,~heminuteconcerningthe conditionand
contentthereofand,accordingto circumstances,a certified copy of the minute
of publicationof the will and,on requestandwherepossible, the original will
itself shall be transmittedto the judicial authority of the State of which the
testatorwasa citizen or to the judicial authority of the other ContractingParty
which is conductingthe proceedingin the case.

Article 43

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordancewith
their laws, takesuchmeasuresas are necessaryto ensurethe protectionor the
administrationof estatesleft in their territory by deceasedcitizensof the other
Party.

2. The measurestaken under paragraph1 aboveshall be immediately
reportedto the diplomatic or consularmission of the otherParty, which may
participatein carrying out suchmeasures. On the proposalof suchdiplomatic
or consularmission, the measurestaken under paragraph1 above may be
modified, rescindedor postponed.

The movablepropertyandpapersof thedeceasedshallbe deliveredto the
diplomatic or consularmission at its request.

Article 44

DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completion of successionproceedingsin the territory of one
of the ContractingParties,the decedent’smovableestate,or the moneysrealized
from the saleof his movable or immovable estate,are to be delivered to heirs
domiciled or residentin the territory of the otherParty, suchestateor moneys
shall be delivered to the diplomatic or consularmission of the latter Party,
provided that:

(a) Wherethe law of the country in which the estateis situatedsoprovides,
the competentauthority hasduly summonedthe deceased’screditorsto present
their claims within a period of threemonths;
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(b) All estatedutiesand all claims presentedby creditorshavebeensecured
or paid; and

(c) The competentauthorities have approvedthe export of the things
constituting the estateor the transferof the moneys realizedfrom their saleS

Article 45

RECOGNITION OF THE ENFORCEABILITY OF JUDGEMENTS IN CIVIL

AND FAMILY CASES

The ContractingPartiesshall reciprocally recognizeand enforce:
(a) Final judgementsof judicial authorities in civil and family cases,or

decisionsof guardianshipor curatorshipauthorities relating to matters within
their competence,renderedin the territory of the otherParty in respectof legal
relationsarisingafter the entryinto forceof thisTreaty; and

(b) Final awardsof damagesin criminal cases.

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 46

1. The considerationof applicationsfor authorizationof enforcement
shallbe within thejurisdiction of the courtsof the ContractingParty in whose
territory enforcementis sought.

2. The applicationfor authorizationof enforcementshallbe madeto the
court which renderedjudgementin the caseat first instance. It shall then be
transmittedto the court competentto decideon the application.

3. The formal requirementsfor the applicationshall be determinedin
accordancewith thelaw of the Party in whoseterritory enforcementis sought.

4. The applicationshallbe accompaniedby a translationin the language
of theParty to which the applicationis directed;the translationshallbecertified
in the mannerspecifiedin article9, paragraph2, of this Treaty.

Article 47

An application for authorizationof enforcementmustbe accompaniedby
the following:

(a) A copy of thejudgement,certified by thecourt, and,if thetext doesnot
show that the judgementhasbecomefinal, an official documentto that effect;

(b) If the respondentdid not participate in the proceedings,a document
showing that he wasservedat least once, in due time andproper form, with a
summonsto appearin court;

(c) Translations of the documentsspecified in (a) and (b) above, duly
certified in accordancewith article 9, paragraph2, of this Treaty.
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Article 48

If the court has any doubts as to issuing authorizationof enforcement,it
may require the applicantto furnish clarification, it may interrogatethe debtor
concerningthe application,and, if necessary,it may requestthe court which
renderedthe judgementto furnish additional information.

Article 49

1. The enforcementprocedureshall be determinedby the law of the
ContractingParty in whoseterritory enforcementis sought.

2. The debtor may not submit to the court ruling on the questionof
enforcementof the judgementobjections either to the admissibility of such
eiiforcementor to the claims satisfiedby the judgementunlesssuchobjections
are admissibleunder the law of the ContractingParty in whose territory the
judgementwasrendered.

Article 50

With respectto legal costsarising in connexionwith enforcement,thelaw
of the ContractingParty in whoseterritory the judgementis to be enforcedshall
apply.

Article 51

REFUSAL TO RECOGNIZE OR ENFORCEJUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Recognitionof ajudgementor authorizationof enforcementmayberefused:

(a) If theapplicantor the respondentdid notparticipatein the proceedings
çither becausehe or his representativewas not servedin due time andproper
I~ormwith a summonsto appearin court or becausehewassummonedonly by
public notice or in someother form not in accordancewith the provisions of
this Treaty; or

(b) If thejudgementconflicts with an earlier judgementwhich hasbecome
final andwhich wasrenderedin an actionbetweenthe samepartiesrelatingto
the sameclaim andbasedon the samegroundsby a court of the Contracting
Party in whoseterritory recognition or enforcementis sought.

Article 52

GENERAL PROVISIONS

The provisionsof articles45 to 51 of this Treaty relating to judgements
shall also applyto amicablearrangementsarrived at beforejudicial authorities.
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Chapter II

LEGAL ASSISTANCEIN CRIMINAL CASES

Article 53

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. EachContractingPartyundertakesto extraditeto the other,on request,
personsin its territory whosepresenceis requiredfor the purposeof criminal
prosecutionor for the executionof a sentence.

2. Extradition shall be admissible in respectof offenceswhich, under
the law of both ContractingParties,are punishablewith deprivationof liberty
for a period of morethanone yearor with a heavierpenalty(hereinaftercalled
“extraditableoffences“), and in respectof sentencesinvolving deprivationof
liberty for a periodof not less than oneyearwhich havebecomefinal.

Article 54

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shallnot takeplace if:

(a) The personclaimed is a citizen of the ContractingParty applied to;
(b) The offencewascommittedin the territory of the Party appliedto;
(c) Under the law of the Party appliedto, exemptionfrom prosecutionor

punishmenthas beenacquiredby lapseof time or for other legal reasons;

(d) Prosecutionis within the exclusivejurisdictionof thejudicial authorities
of the Party applied to;

(e) The personclaimedhasalreadybeenprosecutedin theterritory of the
Party applied to for the sameoffenceand sentencedor discharged,andsuch
sentenceor dischargehasbecomefinal;

(f) Proceedingsin respectof the offenceare initiated under the law of
both Partiesby way of private complaint.

Article 55
OBLIGATION TO PROSECUTE

1. EachContractingParty undertakesto prosecuteunderits own law, at
therequestof the otherParty,any of its citizenssuspectedof havingcommitted
an extraditableoffencein the territory of the otherParty.

2. The requestfor prosecutionshall be accompaniedby a document
containing the particularsof the offenceandall the availableevidencerelating
thereto.
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3. The ContractingParty applied to shall notify the requestingParty of
the result of the prosecutionand, if sentencehas beenpassedand hasbecome
final, shall transmita copy of the sentence.

Article 56

METHOD OF COMMUNICATION

In mattersof extraditionor prosecutionthe channelof communicationshall
be betweenthe Procurator’sOffice of the Union of SovietSocialist Republics
and the Chief Procurator’sOffice or the Ministry of Justice of the People’s
Republic of Bulgaria.

Article 57

REQUISITION FOR EXTRADITION

The requisitionfor extraditionshall be accompaniedby:
(a) The original or a certified copy of the indictment andthe warrant of

arrest or, if extradition is requestedfor purposesof execution,the original or
a certified copy of the final sentence;thesedocumentsshall containparticulars
of the natureof the offence,especiallythe time andplaceof its commissionand
its legal definition and, if the offenceresultedin material loss or injury, the
extent of such loss or injury;

(b) The text of the statuteof the applicantParty defining the offence;
(c) If the personclaimed is a convictedpersonwho has alreadyserveda

part of his sentence,particularsasto thepart of the sentencestill to be served;

(d) Suchparticularsasareavailableregardingthe citizenshipof the person
claimed; documentsand information concerninghis domicile or residence;and
particulars concerninghis identity, including a personaldescription,photo-
graphsandfinger-prints.

Article 58

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If any doubtsariseas to the commissionof an extraditableoffence,or
if therequisitionfor extraditiondoesnot containall thenecessaryparticulars,the
ContractingParty applied to may requestsupplementaryinformation, for the
receipt of which a time-limit of oneto two monthsshallbe fixed. This time-
limit may be extendedfor seriousreasonsat the requestof the applicantParty.

2. If the applicantParty fails to furnish the supplementaryinformation
within the specified time-limit, the Party applied to may releasethe person
claimed from custody.
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Article 59

DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receiptof the requisition,the ContractingParty appliedto shall take
immediatestepsto detainthe personclaimed,savein casesin which extradition
may not takeplace.

Article 60

DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A personmay be detainedpending receipt of the requisition for his
extradition, if an application has been made for his detention. It must be
specified in such application that there exists a warrant of arrest or a final
sentencein respectof the personclaimed, and that the application will be
followed by a requisitionfor extradition. An applicationfor detentionpending
receiptof the requisition for extraditionmay be transmittedby post, telegraph,
telephoneor wireless.

2. A personmay be detainedin the absenceof the applicationreferredto
in paragraph1 aboveif there is reasonto believethat he has committed an
extraditableoffence in the territory of the otherParty.

3. Notification of detentionpendingreceiptof the requisitionfor extradi-
tion shallbe sentimmediately to the otherParty.

Article 61

RELEASE FROM DETENTION IN THE EVENT OF NON-RECEIPT OF THE REQUISITION
FOR EXTRADITION

1. A persondetainedin accordancewith article60, paragraphI, of this
Treaty may be releasedif the requisition for his extradition is not received
within two monthsfrom the dateon which notification of hisdetentionwassent.

2. A persondetainedin accordancewith article 60, paragraph2, of this
Treaty may be releasedif the requisition for his extradition is not received
within onemonth from the dateon which notification of his detentionwassent.

Article 62

POSTPONEMENTOF EXTRADITION

If the personclaimedis undertrial or hasbeenconvictedin the territory of
the Contracting Party applied to for anotheroffence, his extradition may be
postponeduntil the terminationof the proceedingsor the completionor remis-
sion of the sentence.
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Article 63

TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponementof extradition as provided in article 62 of this
Treaty may result in exemptionfrom prosecutionbeing acquiredby lapseof
time or may prejudice seriously the investigationof an offence, the person
claimedmay be extraditedfor a temporaryperiodon receipt of an application
for suchextraditionwith statementof grounds.

2. A temporarilyextraditedpersonshallbereturnedassoonasthecriminal
proceedingfor the purposeof which he wasextraditedis concluded.

Article 64

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitionsfor a person’sextradition are receivedfrom morethan one
State,the ContractingParty applied to shall decide which of the requisitions
shall be complied with.

Article 65

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extraditedpersonmay not, without the consentof the Contracting
Party appliedto, be prosecuted,punishedor surrenderedto a third Statefor an
offencewhich wascommittedbeforehis extradition andwhich is not the offence
for which he was extradited.

2. Suchconsentshallnotbe requiredif the extraditedpersonfails to quit
the territory of the applicant ContractingParty within one month after the
conclusionof the criminal proceedingsor, in the eventof his conviction,within
one month after the completion or remissionof the sentence,or if he returns
thereto. Suchperiodof onemonth shallnot be deemedto include any period
of time during which the extraditedpersonis unablethroughno fault of his own
to quit the territory of the applicantParty.

Article 66

EXTRADITION

The ContractingParty applied to shall notify the applicantParty of the
time andplace of extradition. If the applicantParty fails to acceptthe person
claimedwithin onemonthafter the datefixed for extradition,suchpersonmay
be releasedfrom custody.
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Article 67

RE-EXTRADITION

If an extraditedpersonevadesprosecutionand returnsto the territory of
the ContractingParty applied to, he shall be re-extraditedupon receipt of a
new requisition,withoutproductionof thedocumentsand information specified
in articles57 and58 of this Treaty.

Article 68

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The ContractingPartiesshallinform eachotherof theresultsof proceedings
taken againstpersonsextraditedto them. If such personsare convicted and
sentenced,a copy of the sentenceshallbe transmittedafterit hasbecomefinal.

Article 69

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each ContractingParty shall, on application being made, authorize
the conveyancethrough its territory of any personextraditedby a third State
to the otherParty.

2. An applicationfor authorizationof suchconveyanceshallbe madeand
consideredin thesamemanneras a requisitionfor extradition.

3. A ContractingParty shallnot be boundto authorizethe conveyancein
transit of a personwho is notextraditableunderthis Treaty.

Article 70

APPEARANCE OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If needarisesfor the interrogationas a witnessof a personwho is held
in custodyin the territory of the other ContractingParty,the agenciesspecified
in article 56 of this Treaty may arrangefor suchpersonto be deliveredto the
territoryof therequestingParty,subjectto hisbeingkeptin custodyandreturned
as soonaspossibleafter the interrogationis completed.

2. If needarisesfor the interrogationas a witnessof a personwho is held
in custodyin a third State,the agency specifiedin article 56 of this Treaty of
the ContractingParty appliedto shallauthorizethe conveyanceof suchperson
throughthe territoryof its State,without prejudiceto the provisionsof article8
of this Treaty.
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Article 71

DELIVERY OF ARTICLES

1. EachContractingParty undertakesto deliver to the other:
(a) Articles acquiredthrough the commissionof an extraditableoffence,

or the valueof sucharticles;
(b) Articles which may be importantas evidencein criminal proceedings;

such articlesshall be delivered even if the offender cannotbe extraditedby
reasonof death,escapeor any other circumstances.

2. If the ContractingParty appliedto hasneedof the claimedarticlesas
evidencein criminal proceedings,it may postponethe delivery of the articles
until suchproceedingsare concluded.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the
articles delivered. After the conclusionof the proceedings,such articlesshall
be returnedfree of chargeto the ContractingParty which deliveredthem.

Article 72

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Legal assistancein criminal casesshall not be providedif:
(a) It is requestedin connexionwith an act which is not punishableunder

the criminal law of the ContractingParty applied to;
(b) It is requestedin connexionwith a non-extraditableoffence.

Article 73

NOTIFICATION OF SENTENCES

EachContractingParty shall communicateto the otherParty information
concerningfinal sentencespronouncedby its courts with respectto citizens of
the otherParty,at thesametime providingfor thetransmittalof the fingerprints
of the convictedpersons,if such fingerprints are available.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 74

RATIFICATION

The presentTreaty shall be subject to ratification. The instrumentsof
ratification shallbe exchangedassoonas possiblein Moscow.
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Article 75

ENTRY INTO FORCE

1. The presentTreatyshallenterinto force onemonth afterthe exchange
of the instrumentsof ratification. It shall remain in force for a periodof five
yearsfrom the day on which it enteredinto force.

2. If neitherof the ContractingPartiesgives notice of termination of the
presentTreaty not laterthansix monthsbeforetheexpiryof thefive-year period
specifiedabove,the Treatyshall continuein effect indefinitely andshall remain
in force until oneyear’s prior notice of its terminationis given by eitherParty.

The presentTreaty has beendrawn up in duplicatein the Russianand
Bulgarian languages,both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiariesof thetwo ContractingPartieshave
signedthe presentTreaty andhavetheretoaffixed their seals.

DONE at Sofia on 12 December1957.

For the Presidium
of theSupremeSoviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

PRIKHODOV

For thePresidium
of thePeople’sAssembly
of the People’sRepublic

of Bulgaria:
ZrnvKov

No. 4606


